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„Äraandmine, äraandmine!" hüüdis abt kõigesuuremas 
hingeahastuses ja sõitles kõigest mäest wastu. ,

Teine roaga wend aga hakkas roalju healega kiserrdama. emt
„Weel üks muuks, roaga roeud," hüüdis Rinaldo ja 

hoidis oma püstolit temale wastu, „ja teie olete üks surma 
laps. Mina olen rööwli pealik Rinaldo Rinaldini. kes seda 
nalja tahab teha, et oma meestele püha hinge karjatse käest 
igaroest õnnistust ja pattude andeksandmist paluda. Teie 
saate seda roaewaks roõtma, ja mõned päeroad minu juure 
roõeraks tulema, see on mägestikku sammuma. Teie moona 
roo oi aga saab minu meestest puutumata kloostrisse saadetud. 
Sellepärast palun ma Teid ilmaajaroiitmata roankrist maha 
astuda, ilma et meil selleks oleks tärrois roägiroalda tarwitada."

Wähese wastu punnimise peale astus roaga herra ome- 
tegi roärisedes ja wabisedes roankrist maha. Mõlemad mun
gad sairoad röörolitest oma wahele roõetud.

Selle Peale kiskus Rinaldo paberi lehekese omast tasku ' 
raamatust, kirjutas mõned sõnad selle peale ja ütles:

„Nikolo, sina wõtad kümme meest ja roiid selle moona ■ 
rooori ilma puutumata kloostrisse. See sedel aga anna ühe 
roaga wenna kätte ja oota selle peale roastust. Wastus peab 
aga silmapilk tulema. Kui mitte, siis tuled sa oma meestega 
silmapilk meie laagrisse tagasi."

Käsk sai sedamaid täidetud.
„Pea!" hüüdis Rinaldo korraga, „ühe aami täie, marja 

sahroti peame meie oma keha karastamiseks ometegi kaasa 
roõtma, seda saab see auulik saatmine tõega wäärt olema."

Mõne minuti pärast läks Rinaldo oma meeste ja mõ
lema roangidega laagrisse, kuna Nikolo kloostri poole tõttas.

Kui woor sinna oli jõudnud ja würawa kella sai tõm
matud; oliroad muugad peagi jalul. Nad arroasiwad omale 
sealt abti wastu tulewad, kellele nad rõõmuga wastu tõttasiwad.

Wankrid weeresiwad wärawast sisse.
Nikolo jäi wärawa peale seisatama.
„Wanker on tühi, kus on kõrgeauuline?" kuulis ta kor

raga ahastawalt küsitama.
„Siin on selleks wastus!" hüüdis ta.
Mungad tormasiwad tema juure.
Nikolo andis seda sedelit nende kätte.
Ms munk luges: .
Rinaldo Rinaldini p—----- 9
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„Kõrgeauuline Mangolo abt on oma keldrimeistriga 
minu wõimu all ja käes. Ma nõuan selle kõrge herra 
eest küminetuhat tsehini lunastamise raha, mis niikohe 
selle kirjakese tooja kätte ära antud peab saama.

Rinaldo Rinaldini."
Üks karjatamine ja läbisegi rääkimine ja ehmatuse hüü

ded saiwad selle wastuseks. ■
Rööwlid astusiwad Nikolo märguandmise peale sedamaid 

munkade ette ja seadsiwad omad püssi otsad munkadele wastu 
rindu.

„Äraandmine, äraandmine, oh püha Benediktus, aita 
meid!" karjusiwad nad ehmatades.

„Kas Teie seda lunastamise raha mulle kohe wälja mak- 
saterwõi ei?" küsis Nikolo.

„Ei, et, meie ei wõi, meie tohi seda mitte teha!" sai ta 
wastuseks.

Ilma sõnalausumata tõtasiwad rööwlid sealt kohe minema.
Mõned sajad sammud kloostrist eemale, jättis Nikolo 

wns meest wahi peale ja käskis neid, et nad kedagi kloostrist 
wälja ega sisse ei pidanud laskma.

Teistega läks ta ise laagrisse.
Selle wahe peal oli juba ammugi päew kätte jõudnud.
Kui Nikolo tagasi oli jõudnud ja pealikule seda kõik 

teada annud, lasi see kõik rööwlid ringi astuda. Tema ise 
seisis wangis munkadega nende keskel.

„Altawerde, too paater Anselmo ja tema ilus saatjanna 
siia!" käskis Rinaldo.

Mõne minuti pärast tuli waene munk oma saatjannaga 
sinna.

„Püha Benedikt, Anuntsiata —" hüüdis abt korraga 
hirmsa ehmatusega, kui ta tüdrubtt silmas nägema.

„AH, wõi ka Teie tunnete seda wooruslikku damet, kõrge
auuline?" naeris Rinaldo.

Abt hammustas mokki, kuna ta wihast waadet maha ru
sutud paari peale heitis.

„Mis see peab tähendama?" sai ta wiimaks sõna suhu.
„See peab niipalju tähendama, kõrgeauulik, et see wäike, 

armastuse wääriline Anuntsiata, Teile üijte wäikest ninanipsu 
see aeg on teinud ja ennast waga wenna Anselmo ga sõbrus
tanud, kui Teie kodunt ära olite, kas see ei ole nõnda, ilus 
Annuntsiata?" ütles Rinaldo.
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Tüdruk läks näust weripunaseks, ega julgenud oma sil- 
migi enam üles tõsta ega saanud sõnagi oma wabandaMiseks 
wastata. Selgeste wõis seda näha, kuidas abtil sellega tege
mist oli, et ennast rahulikuks teha; wiha selle uue äraandmise 
üle oli aga sellegi poolest nii suur, et ta seda õieti maha ei 
suutnud, surudagi.

„Ärge endid selle üle nii wäga wihastage, kõrgeauuline," 
naeris Rinaldo. „Anuntsiata tahab ju ka wahel wahetust 
saada —"

„Wait ja ärge teutage mind niipalju!" hüüdis waimu- 
lik herra kõigesuurema wihaga. „Ja sina, auutu, kuidas oled 
sa siia saanud selle — selle tüdrukuga?"

„Minu mehed wõtsiwad neid metsast kinni, kui nad mi
newal süda öö ajal metsas jalutasiwad," wasta Rinaldo paatri 
asemel.

Abti wiha kaswas ühtelugu suuremaks.
„Kell kaheteistkümne ajal — ööse?" kogeldas ta.
„Kõrgeauuline, ma tahtsin Anuntsiatat koju —"
„Ja, ja, see ilus lapsuke oli tema juures pihtil käinud," 

wastas Rinaldo eksitaja pater Anselmo asemel.
„Jlmkuulmata, hirmus, sähärdune jõledus —" pomises 

abt hammaste kiristamisega.
„Kas Teil tulemase ilma ja pühadega seal ülemal ka 

ühendust ja pühade osasaamist on?" küsis Rinaldo imetlema 
pilkamisega.

„Hirmus inimene, metsaline, mis sa julged teha?" hüü
dis abt. „Ära kutsu oma teutamisega taewa nuhtlust omale 
kaela, sa patune, kuri inimene!"

„Ärge hädaldage niipalju, maga herra. Just sellepärast 
olengi ma Teid siia toonud, et Teie meile meie patud peate 
andeks andma. Kõige esmalt aga andke selle häbeliku paarile 
nende patud ajalikult ja igaweste andeks. Tahate Teie seda 
teha, kõrgeauulik?"

„Ei ilmaski!" hüüdis abt.
„Ega Teie oma arwamise juure ometegi kindlaks ei wõi 

jäeda, et waadake ometegi seda maga armastuse wäärilist tü
tarlast ! järgmisel korral saab ta ju jälle Teie juure pihtile tu
lema !"

Püha wiha oli nii wäga abti peale langenud, et ta üsna 
maha ühwardas kukkuda.

Ta tuikus.
„Josep!" hüüdis korraga wäike Anuntsiata ehmatades ja 

9*
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kargas tuikuja abti juure, nii et nad järgmisel silmapilgul 
ühe teise kaenlas lamasiwad.

Rööwlite wali naer äratas neid aga peagi jälle meele
mõistusele.

„Saatana patu uss — äraandjanna — ma olen kadu
nud !" hägas ahastaja abt tüdrukut omast eemale tõugates.

Wend Anselmo tegi selle juures wäga lollakat waimulikku 
nägu, kui ta jõllis silmadega oma ülemat hingekarjast 
silmitses.

„Noh, kas Teie siis nüüd meelgi seda jõledat pattu, wend 
Anselmole ei taha andeks anda?" küsis Rinaldo pilkawalt.

„Olge mait ja laske mind sellest jõledast seltskonnast 
eemale minna!" ütles abt ennast Rinaldo poole pöörates.

„Peagi, roaga herra. Meie ootame aga üksi Teie käskusi, 
et Teie roaga kloostri roennad sooroitud lunastamise raha, Teie 
püha kere eest, ära roõiksiroad saata!" roastas Rinaldo.

„Uht lunastamise raha?" hüüdis abt rõõmu roärinaga. 
„Hea küll, seda peate Teie niikohe saama! Kui palju nõuate 
Teie?"

„Kümmetuhat tsehhini!"
Abt tuikus ehmatuse pärast paar sammu tagan ja üh- 

roardas uueste ümber kukkuda.
„Ei ilmaski, ilm kuulmata, hirmus!" pomises ta ahastaroalt.
„Nii kuidas ise arroate. Ma ootan ja annaks selleks 

roeel künni õhtuni aega, siis lähme meie teele ja wõtame 
Teid omaga ühes; selle läbi aga tõuseb Teie lunastamise raha 
kahekordseks!" ütles Rinaldo ja ennast tüdruku poole pöördes, 
lisas ta sinna juure: „Ja sinul, ilusal lapsel, on ka roähe 
lunastamise raha maksta, kui sa roabalt lahti tahad saada!"

„Mina olen roaene, kelle eest minu roanemad midagi ei 
wõi maksta," roastas noor tüdruk.

„Hm - aga kas sa mitte meie juure et tahaks jäeda?" 
küsis Rinaldo järsku.

Abt kohkus seda kuuldes kangeste.
„Jäe meie juure, ilus Anuntsiata," ütles noor Sebastiano 

temale kõrwa sisse sosistades.
Tüdruk näitas selle üle järele mõtlema.
„Selleks on sul aega, minu laps!" ütles Rinaldo, kuna 

ta roenda keldrimeistrit roeini roaati lahti käskis teha ja peek
rid täis kallata.

„Sete aga andke selleks käsku, et Teie roennad seda lu
nastamise raha siia wõiwad saata!" ütles Rinaldo abtile.
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Wihaga kirjutas paater Josep mõned read ühe paberi 
tükikese peale ja andis seda pealiku kätte. See luges seda oma 
rahulolemiseks läbi ja saatis kümne mehe saatusel ära.

Nüüd kutsuti ka naesterahwad sinna, kes nendega ühes 
hommiku einet wõtsiwad.

Anuntsiata tundis ennast nende kolme naesterahwa hul
gas Peagi kui kodus olema, ja kui Rinaldo uueste wihast paa
ter Josepit ja maharusutud paater Anselmot nokkis, sosistas 
tüdruk hirmunult: „OH Jumal, ta saab seda mulle hirmsaste 
kätte maksma!"

„Kes — kas see waga abt?"
„Ja, ja, nemad mõlemad!"
„Siis jäe meie juure!"
Sellega oli asi otsustatud, Anuntsiata läks naesterah- 

wastega ühes telki, kui mehed asjata kloostrist tagasi tuliwad.
„AH, ah, haa, Teie mõju ei näita Teie waga wendade 

kohta kuigi suur olema, kuna nad Teie pühadusest ka liiga 
suurt lugu ei näita pidama!" naeris Rinaldo.

„Seda sedelit siin pean ma kõrge abtile andma!" ütles 
kirjatooja seda Rinaldo kätte andes.

Rinaldo silmitses ja uuris seda tüki aega. Ta ei wõi- 
nud aga sellest mitte aru saada.

„Hee, wend keldrimeister, tulge korraks lähemale!" hüü
dis ta ennast sisse kallaja munga poole pöörates, kes pool 
tühja waadi ääres istus, „ja lugege seda kirja meile ette!"

Munk wõttis kirja ja silmitses seda natukene aega.
Tema jõllis näu peale ei ilmunud miski ärritust, kuna 

terna silmad aga salalikult hiilgama lõiwad.
Rinaldo märkas sellest silmapilk, et see paberi tükikene 

tähtsat sõnumit pidi warjama.
„Noh, et lugege siis ükskord!" hüüdis ta waljult.
„Ma ei wõi mitte!" ütles munk paberi lehekest uudishi

muliku abti kütte ulatades.
„Tuhat ja tuline, nõnda ei olnud see mitte mõeldud!" 

möirgas Rinaldo.
„Kiri siia!" nende sõnadega kiskus ta seda abti sõrmede 

wahelt ära.
See oli seda aga juba läbi lugenud.
„Kas Teie seda mulle heaga tahate ütelda, mis selle 

-peale on kirjutatud?" küsis pealik weel kord mungalt.
„Ei, ma ei wõi seda mitte ütelda!" wastas see kindlalt.
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k,Tuhat ja tuline, siis tahan ma sind selleks sundida!"' 
hüüdis Rinaldo kurjalt.

Seal sosistas Altawerde temale mõned sõnad kõrwa sisse.
„Üsna õige?" wastas Rinaldo. „Hee, paater Anselmo' 

tulge lähemale ja lugege meile fee kiri ette J"
Munk astus hirwitades lähemale ja silmitses hoolega, 

kirja sisu. Tema silmad hiilgasiwad.
„Lasete Teie mind siis priiks, kui ma Teile seda awaldan?" 

küsis ta luurates.
„Anselmo, ära lase ennast mitte saatanast hukutada'' 

mõtle igawese hukatuse ja põrgu tule peale!" hüüdis vavv 
hoiatades

„Sinu ehi peab sulle kingitud saama ja sa saad pealegi 
kohe wabaks lastud!" wastas Rinaldo hägedalt.

„Kes wõib selle eeft aga wastada?"' küsis Anselmo.
„Mina oma sõna ja pealiku auu juures, mille eest ma 

kas oma peaga wastan!" wastas Rinaldo.
„Hea kull, siis kmilg-------- —"
„Anselmo, ma nean sind ära, kui sa meid nii jõledalt 

ära annad!" kisendas abt furiua ahastuses.
„Teie äraneedmine ei saa mulle suuremat häda tegema 

maga paater Josep!" hirwitas Anselmo, „sest kui herrad rööw- 
lid selle kirja sisu teada saawad, siis ei ole Teie pea enam 

sugugi keha otsas julge!"
Abt kippus ära minestama, kuna wend keldrimeister wiha 

ja põlgtusega wenna Anselmo peale waatas.
, „Lugege, paater Anselmo!" mina pean omasõna!" hüü

dis Rinaldo hägedalt.
Anselmo luges: „Olge mureta, Kõrgeauuline, meil on 

korda läinud, ühte käskjalga Mangolo saata, ja teist lähema 
kindlusesse; enne kui päike looja läheb, olete Teie prii!"

„Et maata aga, kui ilmatargad need magad mungad on'" 
ütles Rinaldo naerdes. „Noh, eks waatame järele, kas meie 
seda nõu mitte tühjaks ei wõi teha. Mehed tulge siia!"

Rööwlid kogusiwad endid uneste oma pealiku ümber kokku. 
. „Seltsimehed, ma olen teile uusi riideid lubanud muret
seda. Selleks peab rikas Mangolo abt meile raha andma. 
Meie oleme seda herrat auulikul wiisil mangi wõtnud, milleks 
ma tema lahti laskmiseks kümmetuhat tsehhini lunastamise 
raha nõuan. Moona moori oleme meie õiglaselt kloostrisse 
saatnud, mida meie ei tarwita, sest et meil aga üksnes raha 
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tarrvis on. Wastu õhtut saame meie soldatitest ümber piira
tud, kus hage wõitlus saab tulema. Tahate teie wõidelda?"

„Meie oleme selleks malmis!" kõlas wastus otsegu ühest 
suust.

„Ma tänan Teid minu armsad seltsimehed, aga ma üt
lesin, Teile juba, et selle juures ükski inimene oma elu ei pea 
kautama; meie ei saa mitte wõitlema, kuna ma selleks aga 
äeist teed saan leidma, et seda lunastamise raha kätte saada.

„Wend keldrimeister ja wend Anselmo astugu ette."
Mõlemad mungad astusiwad pealiku ette.
See ütles edasi rääkides: „Teie, paater keldrimeister, 

olete üks auus ja tubli mees, Teie ei ole oma waga ülemat 
karjast mitte ära annud, seda ma kiidan, milleks Teie ka wa- 
balt ja ilma miski wigata, oma ülemaga meie juurest mõtte 
lahkuda, niipea kui see lunastamise raha wälja saab makstud^ 
Sina aga, petis koer, kes sa oma Peremeest ilma miski hädata 
ära andsid, et aga oma nahka peasta, pead mind selleks ai
tama, et meie oma eesmärgile saame. Edasi, mõtte ja hoidke 
selle poisikese mõlemad käed kinni!"

Röörnlid täitsirnad seda käsku silmapilk.
„Äraandmine, Teie olete mulle toutanud minu elu ja 

priiust — —"
„Wait, auutu kelm, sinu elu peab sulle ka kingitud 

saama, sest et meie sinu kelmi teu läbi omale kasu tahame 
saada. Kus on Peppi?"

Kutsutaw astus ette.
„Edasi, seltsimees, lõika selle kelmi mõlemad kõrmad 

maha — aga hästi pea ligidalt!"
Hädaste oli see käsk aga antud, seal tommas ka Peppi 

kohe nua kütte.
Munk hakkas hirmsaste kisendama ja katsus ennast nende 

käte wahelt lahti rabeleda.
Röörnlid hoidsirnad teda aga kõwaste kinni.
Peppi astus lähemale ja minuti aja pärast oli munk kor- 

madest ilma.
Röörnlid naersirnad; abt aga rnaatas kohkunult kõrmuta, 

merise Anselmo peale.
„Siduge selle kelmi haarnad kinni!" ütles Rinaldo edasi 

rääkides. „Teie mehed aga, kes juba kloostris olete käinud, 
rnõtke need mõlemad kõrmad ja miige ülesse kloostri, üteldes: 
„Kui nad mitte silmapilk seda raha mälja et maksa, siis saa
dan ma ühe tunni jooksul korgeauuliku abti pea moega otsas 
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nende kätte. Teie paater Josep wõite neid sõnu ühe kirjaga 
neile kinnitada!"

„Elagu meie pealik!" hüüdsiwad rööwlid hõisates.
Rinaldo aga andis käega märku waitolemiseks ja astus 

kõrwale.
Need kümme meest aga läksiwad pater Anselmo kõrwa^ 

dega sealt kloostri poole minema.
Mähärdusi _ ahastuse minutist küll waga abt see ae& 

mööda saatis, seda wõib iga mõtleja isegi juba arwata; et 
selle rööwli pealikuga mitte nalja ei olnud heita, oli ta juba 
oma silmaga näinud. Ja siiski tundis ta omas südames selle 
inimese wastu suurt osawõtmist ja lugupidamist, millest ta 
isegi aru ei wõinud saada, millest see tuli. See oli temale 
aga selge, et temal mitte ühe igapäewase inimesega tegemist 
ei olnud.

Rinaldo oli see aeg naesterahwaste juure läinud, kes. 
sellest kõigist midagi kuulnud ega näinud ei olnud.

Tundi aegagi ei olnud meel sellest saadik mööda jõud
nud, kui Nikolo juba selle sõnumiga tagasi tuli ja tema ette 
astus, et praegu lunastamise raha sinna pidi toodama.

,,2õäga_ hea, et selleks juba kõrwad on aitanud," ütles 
ta ja läks Nikolo järel rööwlite juure.

Seal wõttis ta raha wastu, kirjutas tunnistuse tähe ja 
andis seda abti kätte.

„Noh, kõrgeauuline, meie asjad on sellega õiendatud.. 
Et ma Teie eest mitte wähem lunastuse raha ei wõtnud, tu
leb Teie suure ja püha iväürtuse peale arwata. Nüüd tahan 
ma Teid ka auu saatusega koju tagasi saata. Wenna Anselmo 
edespidist karistust jätan ma Teie suure tarkuse hooleks. Ühte 
head nõu aga palun ma Teid minu poolt siiski lahkelt kuulda 
wõtta. Armastuse asjus olge edespidi hoopis ettewaatlikum, 
et Teie seda oma waga wendadega pooleks jagama ei hakka. 
Peale selle soowin ma Teile head elu ja weel paremat käe
käiku, mille juures ma Teid alati armastusega palun minu 
peale mõtelda, kui Teile meie tänane lugu aga iial meelde 
juhtub tulema. Ja et Teie seda ka otsekohelise ja õiglase sü
damega teeksite,, siis palun ma seda alandlikult andeks, kui 
ma Teid kuidagi moodi pahandanud ehk tülitanud olen, mis 
selle juures mitte hüdaste tarwis ei oleks olnud!" ütles Ri
naldo ja sirutas abtile kätt.

See ei liigutanudki ennast.
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„Noh, Teie et taha siis mulle oma andeksandmist ega 
õnnistust mitte anda?" küsis Rinaldo.

„Teie olete üks õel pilkaja kelm!" wastas abt.
„Just sellepärast maga isa, palungi ma omale ja oma 

rneestele . Teie pühaliku õnnistamist. Ma ei wõi seda nüüd 
enam teisiti teha, mis mulle miski hinge rahu ei saaks andma, 
kui Teie mulle ilma andeksandmata ja õnnistamata siit lah
kuksite, Teie saate meile oma armuliku andeksandmist ja õn
nistust sedamaid kuulutama ja wäljajägama, eks ole tõsi?"

„Ei ilmaski, häbemata, kõlwatu inimene!" hüüdis abt 
Lindla waimustusega.

„See teeb mulle minu ja Teie poolt wäga suurt kahju! 
sest siis olen ma Teid weel sunnitud oma juures hoidma ja 
mägestiku kaasa wõtma, nii kaua fut Teie oma meelt saate 
muutma ja meid oma püha andeksandmise õnnistamisega õn
nistama!" wastas Rinaldo külmalt ja pööras ennast teisale.

„Inimene, kõige pühade nimel, Teie olete üks hirmus 
hinge piinaja, pidage oma sõna ja laske mind rahulikult siit 
ära minna!" hüüdis abt tema küewarrest kinni mõttes.

„Esiteks andeksandmine, siis wabaks laskmine!" sai ta 
wastuseks.

„Kuidas wõin ehk tohin ma ühe sähürduse pilkajale ja 
kurjategijale andeks anda ja teda weel pealegi õnnistada! 
Mees, kas Teie selle peale ei mõtlegi, et Jumala nuhtlus selle 
juures Teie peale langeb? pöörake oma kurja tee pealt üm
ber, kahetsege oma Pattu ja parandage meelt, siis saate Teie 
rahu ja andeksandmist leidma," ütles abt pühaliku silmadega 
ülesse taewa poole waadates.

„Tahate Teie meile oma õnnistamist jägada ja wabalt 
oma teed minna? wõi tahate Teie meiega kaasa tulla? wa- 
litsege!" ütles Rinaldo karmilt.

„Ma ei wõi, ma ei tohi seda mitte teha!"
„Edasi, wahid, tulge oma kohtadelt ära, meie hakkame 

minema!" kamandas Rinaldo käskiwalt.
Abt ringutas käsa ja pomises sajatamisega läbi hammaste.
Seal astus wend keldrimeister tema juure ja sosistas 

pool salaja:
„Kõrgeauuline, heidke alla ja andke järele ning täitke 

selle häbemata soowi. Teie õnnistamine aga saab temale ära
needmiseks, sest et see wäewallaga on sündinud!"

Abt mõtles pisut ja ütles siis, kui nägi, et mehed tõega 
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endid sealt äraminekule seadsiwad: „Sul on õigus, wend; 
kutsu seda inimest siia ja ütle temale, et ma selleks malmis olen."

Munk läks ja ütles pealikule abti otsust.
Naerdes kuulis Rinaldo seda awaldamist, mis peale ta 

rööwlid ette lasi astuda ja abti sinna tuua.
„Teie olete siis malmis, meid õnmstama, maga isa?" 

küsis Rinaldo sõbralikult.
„Jah, aga ma manitsen Teid siiski seda kurja ja patu 

elu maha jätta.
„Hea küll, küll meie selle üle pärast rohkem järele mõt

leme!" wastas Rinaldo.
„Ja teiseks nõuan ma Teid seda patu sisse langenud 

tüdrukut wüljaanda, et ta oma pattu wõiks kahjatseda ja "teiega 
ühes igaweste hukka ei läheks."

„Ja kõige pealt Teie juure pihtile tuleks — kuidas?" 
küsis Rinaldo naerdes.

Abt pööritas silmi ja pani käed risti rinna peale.
„Ei, ei, kõrgeauulik! Anuntsiata on juba ükskord kurati 

kaenla jooksnud, ehk palju enam neist maga ja püha pihti 
isadest eksiteele wiidud, ta on sellepärast juba ammugi woo- 
rusliku elule kadunud. Teie wõite seda aga tema enese käest 
järele küsida, kas ta Teiega ühes tahab tulla?"

„Ei, ei, mitte meiega!" hüüdis abt kähku wahele. ,,Kü- 
lap tü isegi oma koju oskab minna!"

„Hea küll, siis ärge tema pärast enam muretsege!"
Hammaste kiristamisega pidi ka abt siin järele andma.
Südame täiga kuulutas abt rööwlitele esmalt pattude 

andeksandmist ja siis igawest taewa õnnistust.
„Soo, nüüd wõime meie rahuga üksteisest lahkuda!" 

ütles Rinaldo, mis peale ta mõned mehed oma seast wälja 
walitses, kes neid kolme munka kloostrisse läksiwad saatma.

„Laske omad juuksed nüüd hästi pitkaks kaswada, paater 
Anselmo, siis ei saa Teist ükski aru, et Teie üks mops olete!" 
ütles Rinaldo temale käega õla peale koputades.

„Teie olete elus kurat ise!" kiristas Anselmo.
„Ma soowin teile kloostrisse palju õnne ja rõõmu!" 
Umbes tunni aja pärast mindi juba teele.
Rinaldo aga oli enne seda Rosa ja Altawerdega tükk aega 

elawaS jutuajamises, millest iseäranis Rosa elawalt osa wõttis. 
Näitas, kui ei oleks ta sellega esmalt hästi nõus olnud, nns 
pealik tahtis. Pitkema läbirääkimise järele aga näitas ta sel
lega siiski rahule jäema. Rinaldo kallistas ja suudles teda, 
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siis hakkasiwad naesterahmad mitme rööwli saatusel sealt kõige- 
esmatt minema.

Teiste rööwlitele aga ütles Rinaldo, et ta meeste üle- 
maatust ja juhatust kolmeks päewaks Altawerde kätte annab, 
sest et kuhugi wälja olla tarwis soita.

Kui teised rööwlid sealt ära olimad läinud, läks ka Ri
naldo, Lodowiko ja Almonsoga, sealt teele.

Nad pöörasiwad aga hoopis teise külge.
Selkorral trehwasiwad Guiseppo, Peppi ja Wlamiugo 

just ühes troppis olema.
Rööwlid läksiwad üksteisest kaunis lahku, üksnes need 

kölni ülemal nimetatud meest hoidsiwad endid kokku.
„Ütle mulle ometegi, Peppi, mis pealik sulle siis midagi 

head ütles, kui meie kodunt wälja tulime?" küsis Guiseppo.
Peppi läks näust wiha pärast üsna punaseks ja ajas käed 

rusikasse.
„Noh, sa ei näita selle üle sugugi rõõmus olema!" nae

ris Guiseppo.
„Küll ma seda temale ja Rosale weel meeles saan pi

dama!" pomises Peppi.
„Ilust Rosat?"
„Ja muidugi! ma tahtsin temale ühte musu auda — ja —"
„ÄH, ah, haa, ja see hani ütles seda jälle pealikule!" 

ütles Wlamingo naerdes wahele.
„Ja mis ütles see — see — pealik sulle?" päris Guiseppo.
„Ta ühwardas mind!" pahwatas Peppi korraga.
Guiseppo silmitses küsides seltsimehe otsa.
„Ja see wihastab siis sind nii wäga?" ütles ta pool 

küsides.
„Kurat, wõi weel mitte ? sähärdune poisi jõmbsikas —" 
"Sst — st — mitte nii waljusti!" maeuitses Wlamingo. 
„Ja sinu timuka amet oli ju üsna korra pärast?" plah- 

ivatas Guiseppo korraga uaerma.
Peppi wiskas rääkija peale wihasid pilkusi.
„Kas meie mitte wihma käest räästa alla ei ole sattu

nud ?" küsis ta kawala luuramisega.
Ta ei saanud miski wastust.
„Mina omalt poolt arwan, et meie nüüdne pealik meiega 

Pisut hullem saab ümber käima, kui must kurat!" ütles ta edasi 
sõnades. —

„Kui meie seda enestega laseme sündida." pomises Peppi.
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„See tüdruk on aga tõega nii ütlemata ilust" ütles 
Guiseppo Peppit kõrwalt luurates.

See hoop mõjus.
„See oleks just wesi sinu meskile, Peppi?" „
„Wõtku mind kurat ise, kui ma seda temale mitte kätte 

ei peaks maksma!" wastas see.
„Kas ilusa Rosale tahad sa seda siis kätte maksta, et ta 

sinule musu ei annud?" küsis Guiseppo teist taga õssitades.
Peppi ei lausunud sõnagi.
„Ja millega ehk kuidas tahad sa seda siis kätte maksta?"
Jälle ei saanud ta miski wastust.
„Edespidi ei saaks sa temale kordagi enam musu andma, 

kui ta seda kas küll ise tahaks, eks ole tõsi?" naeris Guiseppo.
„Kurat, Guiseppo, ära pilka ega ärrita mind nii palju!" 

hüüdis Peppi. „Ma wannun, seda tüdrukut pean ma omale 
saama!" ,

„Tasa, tasa, sõbrakene, ta on pealiku jägu V* ütles Gui
seppo, „kas ta seda sulle ju ei ütelnud?"

„See kord küll!" urises Peppi.
Nüüd tuli pitkem waheldus. Rööwlid sammusiwad sõna

lausumata ühe teise kõrwas edasi. Nad näitasiwad sügama 
järele mõtlemisele olema langenud.

Wiimaks aga katkestas jällegi Guiseppo seda piinliku mait 
olemist ja pajatas pomisemisega:

„Kas peame meie sulle selleks abiks tulema?"
Peppi silmitses küsides seltsimehe otsa. , .
Nüüd muutis Guiseppo oma healt hoopis teiseks, andiH 

Peppile kätt ja ütles: „Minul on seesama mõte ja nõu mis 
sinulgi, Peppi, sa wõid mind julgeste usaldada, ma saan sulle 
selleks abiks olema!" ,

Nüüd sulas nende jutt sala sosistamiseks. Mis need 
metslikud mehed siin nii salalikult ja hägedalt üheteisega rää- 
kisiwad, ei olnud muud, kui äramrdmine ja mõrtsuka töö nõu.

Akende näud hiilgasiwad ja silmad wälkusiwad, nii et nad 
selleks seda kõige mõnusamat ja paremat abinõu näitasiwad 
olema leidnud, kuidas seda kõik kätte maksta, millega nad Ri- 
naldot oma wastu arwasiwad olema eksinud..

Peagi seltsisiwad nad teiste hulka ja sammusiwad nen
dega naerdes ja lauldes ühes ülesse mägede poole.

Peppi näitas selle üle iseäranis rõõmus olema, kuna 
nende eestwedaja wait olles nende kõrwas sammus, kes wahete 
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wahel uuriwat pilku Peppi peale wiskas, mis jumev kema 
nägu iga kord pilwe läks. .

Mes hilja öö peale jõudsiwad nad oma pealaagrisse 

jälle b^tawerde tegi kõik nõndalviisi, kui Rinaldo teda oli 

käskinud. .
Rosa telgi ümber sai kaksteistkümmend wahn seatud.

Kaheteistkümnes peatükk.

Ueaketungimine.
Kuna õelus ja äraandmine pealiku ja tema ilusa armu

kese wastu höögas, oli see oma seltsimeestega ühes wäneses 
külas Mangolo juures, ega aimanud sellest kurjusest midagi, 
mis tema seljataga sündis.

Seal mõis waewalt kakskümmend wiletsat hurtsikut olla, 
millest see küla koos oli, mille elanikud karjatsed ja kloostrr 
päiwilised oliwad. Neil oli raske töö ja elasiwad kõlgestmre- 
mas waesuses. Kõige selle juures oliwad nad rahul ja rõõm
sad Üksnes omast ülewaatajast, kes üks õel ja kiskja iiii- 
mene, oleksiwad nad heameelega lahti tahtnud saada. _

See ülewaataja, üks kandiline lahja, pitk kolakas, keskmise 
eluaastates mees, sai abtiga hästi läbi, nii et waestel kula 
elanikudel lootustki ei olnud temast lahti saada.

Alles meel eile oli ta abti poolt tänatud saanud, et ta 
kõikis hoolas ja kloostri kasusid silmas pidanud.

Ta oli sellega meel tooremaks ja õelamaks läinud ja meel 
täna alles ühte ‘ kuulmata kurjust korda saatnud, mis selleks 
Rinaldole põhjust siin wiibimiseks andis.
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Meie leiame teda ühes 
aseme ees istuma, kelle pea

Tema ümber wiibiwad

waeses hurtsikus, ühe haige mehe 
linnase sidemega kinni on siutud, 
naene ja kuus' last.

Kuna naene aeg ajalt oma silmi kuiwatab, on lastel sel
lega tegemist, et oma nälga kustutada, hma nad wahel tänu- 
tikult omad silmad selle uhke herra peale lööwad, kes neile 
oma teenriga on lasknud toitu tuua.

„Wõi Teie mees oli siis juba raskeste haige, kui amet
nik teda sundis seda rasket tööd tegema?" alustas Rinaldo juttu.

„Temal käis just tõbi peal ja ei wõinud kõigeparema 
tahtmise juures mitte tööle minna!" wastas naene kurwalt.

„Ja selle pärast lõi teda siis ülewaataja?" 
„Üksnes sellepärast!"
„Mikspärast ei lähe teie siis selle koha pealt mitte ära?" 

. „Herra, meil on siin ometegi see hurtsik ja kõige tarwili- 
sem toidu moon. Ja kuhu peaksime meie ka siis minema?" 
wastas naene kurwalt.

„Maailm on suur!" ivaStas Rinaldo.
, Naene wiskas tähenduse pilgu oma laste peale, mida 

Rinaldo ka kohe mõistis.
„Aiikspärast ei kaeba Teie selle üle kohtuse ülewaataja 

peale abti juures?"
. Naene õhkas ja sosistas: „Just sellepärast, et minu inees 
jeda tegi, on ta ülewaataja ja kõrge abti wiha alune!"

„So, so, see on üsna ilus!" teie olete siis otse nende 
waga munkade pärisorjad!" ütles Rinaldo pahaselt.

„OH, herra, see on kord küll, mida enam teiseks ei wõi 
muuta!" ohkas naene.

„Noh, ma tahan selle walju walitsejaga korraks selle üle 
rääkida!"

„Juniala pärast, herra, ärge andke meid ära!" palus 
naene ahastawalt.
. vÄätke seda asja aga üksnes minu hooleks, minu nimi 
saab teda juba pisut õpetama ja wähe taltsamaks tegema. Tu- 
lewikus ei saa teil sähärduste asjade üle enam asja kaebada 
olema. Abt on mind juba tundma õppinud!

Ziende sõnadega tõusis ta üles ja ütles weel edasi kõne
ledes : _ „Oma mehe pärast ei ole Teil sugugi tarwis mures 
olla, sest see et haaw kardetaw ei ole.

~ Siin teile selleks raha, et ta temale kosutawamat toitu 
wõite muretseda. Ja ma ütlen teile seda kindla sõnaga, et
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Teie iga kuus ühte sähärdust abiraha oma walitseja käest 
saate saama."

Naene ei suutnud seda milgil kombelgi uskuda^ milleks 
ta ka uskumata nägu tegi.

„Teie lapsed ei saa enam nälga kannatada, selle peale 
annan ma Teile oma sõna! elage hästi ja ärge olge selle üle 
sugugi kahe wahel, küll see lugu kõik paraneb!"

„Herra, Teie räägite seda nii kindlalt ja julgelt, et ma 
seda juba uskuma pean!" wnstas naene hoopis kergema 
südamega. ,

„Teie wõite seda julgeste uskuda, mida Teie peagi ka 
kuulda ja teada peate saama."

„OH, herra, kas Teie mulle oma nime mitte ei wõiks 
nimetada, et ma Teie eest ometegi paluda wõiksin, palus naene 
peale ajades.

„Minu eest paluda?" pomises Rinaldo pitkamisi wäri- 
sewa huultega. „Noh, tehke minu, kui ühe tundmata inimese 
eest siis palwet, tui Teie seda tahate!"

Naene käis aga ühtelugu tema peale.
„Kas Teie mulle seda lubate tõutada, et Teie ka siis 

minu eest saate paluma, kui ma Teile oma nime olen itb 
metanud?" ...

„Jah muidugi, herra, kõigest südamest tõutan ma seda 
teha!" t

„Teiseks ei tohi Teie seda kellegilegi ütelda!"
„Mina saan seda üksnes oma teada pidama, kui Teie 

seda kässite!" , , ... . ,
„See on minu kindel tingimine, muidu ei saa Teie minu 

nime mitte kuulda!"
„Ma jäen maid kui haud, herra!"
„Minu nimi on Rinaldo Rinaldini!"
Naene ehmatas ja kohkus selle üle kangeste ära, kuna 

lapsed hulgudes ja kisendades püsti kargasiwad.
Rinaldo wiskas kurwa waadet kogu selle hädadleja salga 

peale. ,
„Sina oled rumalaste teinud, pealik," ütles Lodowiko 

pool sosistades. ,
Rinaldo ei lausunud selle peale sõnagi, maid sundis oma 

seltsimeest ähwardawa waatega mait jäema.
Ma näen, missugust ehmatust Teile minu nimi juba teeb; 

mis olete Teie siis minust juba kuulnud?"



272

, . Naene mürises kõigest kehast ja wastas lviimaks pitka- 
rnisi: „OH, hirmsaid, wäga hirmsaid asju!"

„Ulewaataja rääkis teist, kui kõrge aunime abt siit läbi 
läks. Ta arwas^ et Teid aga Peagi kiuni saab wõetud!"

„So, so," naeris Rinaldo, „Teie ülewaataja peab siis 
üks wäga hakkaja ja julge mees olema! mida ta ka Teie mehe 
wastu - ui mehiselt on üles näitannd. Noh, armas naene, 
wõtke seda raha, rawitsege oma meest ja ärge mõtelge minust 
mitte nii pahaste, kui — kui teie walitseja ja ülewaataja. 

■ Teie eest palme peale ei tohi ma nüüd muidugi enam mõtelda?"
„Äga, mikv mitte herra! Teie — Teie olete meie 

mastu nii ütlemata armulik ja — helde-------- *
, „Wäga hea, et tehke siis seda. Aga nüüd pidage sellest 

kõigest sund, wähemalt kolnieks päewaks!"
Nende, sõnadega astus ta hurtsikust wälja, kargas hobuse 

selga ja ratsutas ülewaataja maja ette.
Sinna jõudes kargas ta hobuse seljast maha ja astus 

ülewaataja tuppa, kuna tema mõlemad seltsimehed wälja jäiwad.
_ , Siit leidis ta ülewaatajat ja ühte munka ühe laua ää

rest istumast, kes teda .roalju.’ karjatamisega roastu roõtsiwad.
Munk oli ehmatuse pärast püsti karganud ja silmitses 

oma klaasi sarnasteks muudetud silmadega pealiku otsa.
„Püha Benediktus, see on ju see rööroel!" sai ta roii- 

makS sõna suust."
Nüüd kargas ka ehmatand ülewaataja püsti ja seisis 

wärisewa põlwedega kardetama rööwli pealiku ees.
Munk oli abti äpardust waewalt lõpetanud jutustamast.

, „Jäege aga rahulikult istuma, mul on üksnes ülewaa- 
tajaga paar tõsist sõna rääkida. Mida warem meie sellega 
malmis saame seda parem on see mulle ja ka teile!" wastas 
Rinaldo rahulikult lähemale astudes.

„Mitte üks samm kaugemale, rööwel, wõi ma põmmutan 
sind kui koera surnuks!" hüüdis korraga ülewaataja, ülesie 
seina peale silmitses, kus üks wana püstol rippus.

„Jae rahulikult istuma, kui sa oma sõjariista ulatad wõtma, 
tantsib sinu peaaiju mööda tuba ringi!" hüüdis Rinaldo oma 
Püstolit ametniku nina all hoides.

Mees läks näust surnu karwaliieks. Ta surus silmad 
tahtmata kinni, et seda mõrtsuka tapariista ei pidanud nägema

Rinaldo wilistas tasakesti.
Järgmisel silmapilgul astus Lodowiko uksest sisse, 
„Meie jutt saab lühikene ja kannis põnew olema!" ütles 
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Rinaldo uueste Mu alustades, „fest et mul selleks palju aega 
er ole raisata. Teie saate seda juba muidugi kuuluud olema, 
et abti kloostri kassa hulga raha on pidanud kautama. Nüüd 
peate Teie seda sellest ülekohtu rahast jälle täis täitma, mida 
Teie siin kõrwale olete toimetanud, et kloostert ja neid wae
seid töö inimesi petta."

Kohkunud ülewaataja istus ahastades tooli peal - ta ei 
suutnud selsilrnapilgul selle peale enam wastatagi. '

„Lodowiko, siu tema käed kinni!" käskis Rinaldo,
Nüüd aga, kus rööwel tema poole lähenes, tuli uus elu 

temasse.
„Tagasi, see on üks suur male, mul ei ole raha!" hüü

dis ta hägedalt ja katsus rööwelt enesest eemale tõugata.
Munk kargas niisamuti tagasi.
„Jäege aga istuma, maga isake — ehk-" hüüdis 

Rinaldo oma püstoliga mängides.
Munk istus rahulikult ja ilma liikumata tooli peale.
Aga ka ülewaataja oli selle mahe peal juba taltsaks tehtud. 
„Kus on teie raha peitus?" küsis Rinaldo.
„Mul ei ole miski raha!"
„Tehke see pult lahti!" käskis Rinaldo Lodowikot.

. Ülewaataja läks näust pea walgeks pea punaseks kartuse 
ja wiha pärast.

Juba mõne silmapilgu pärast oli pult lahti murtud.
„Tahate Teie priitahtlikult seda warastud raha tagasi 

anda wõi ei?" küsis Rinaldo uueste.
„Ma ei ole midagi warastanud!"
„Hea küll, selle wale eest peate Teie iseäralikult nuhel

dud saama!" ütles Rinaldo edasi rääkides. „Otsi seda pulti 
hoolega läbi ja tee kõik sahtlid lahti. Kui sa sealt midagi ei 
leiaTsiis löö seda puruks!"

lllewaataja wärises seda kuuldes kõigest kehast ja tegi 
hirmust nägu.

Rinaldo ei teinud seda tähelegi panema, waid istus ra
hulikult ühe stooli peale, enne kui ta ukse lukku oli keeranud, 
kuna ta ülewaatajat terawaste silmas pidas.

Korraga kõlas wali pauk. Lodowiko oli ühe puldi wahe 
lahti kangutaanud. Selsamal silmapilgul tahtis ka ülewaataja 
tooli pealt ülesse karata ja puldi juure jooksta.

„Jäege aga rahulikult istuma!" hüüdis Rinaldo ja su
rus teda tooli peale tagasi.

„Käes ta ongi!" hüüdis Lodowiko ja wedis suured ras
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ked raha kotid nähtawale, mida ta laua peale pani ja seal 
lahti tegi. v, , vi Y

Kuld ja hõbe raha rullid tuüwad sealt uahtawale.
„Kas nüüd näete, waga ifa, see raha on waese töötegi

jate ja kloostri omadus, mida see kelm petisel kombel omale 
on omandanud." ...»

Ülewaatajal ajas suu mahtu ja kobru wiha pärast, kuna 
ta aga sõnagi suust ei saanud, maid arusaamata sõnu jörises.

Seal kõlas wäljast korraga wali wilistamine.
Rinaldo kargas akna alla.
„Kurat, mis see peab tähendama?" pomises ta oma ette 

ja ennast Lodowiko poole pöörates, ütles ta: „Pea neid mõ
lemaid oma woli all; ma saan pea siin jälle tagasi olema!" 
nende sõnadega tormas ta sealt minema.

Lodowiko aga seadis mõlema mehe kohta omad püstolite 
otsad. , , y

Rinaldo nägi wüljas nuttu meest utetoaataja maja poole 
tormama.

„Mis sa sellest arwad, nns nad peakstwad stst tahtma? 
küsis Älwonso. ,

„Lapsed saamad meie saladust wälja olema lobisenud. 
Maata, kuidas see naene nendega waidleb?" wastas ta.

„Hea küll, ootame neid siis!" , , v
„Kes teab kas nad lõbralikul kombel meile wastu tulemad!
"Seda peame meie ära ootama!"
Rüüd kiskus naene ennast meestest lahti ja tormas Rr- 

naldo juure. ,
„OH, andke niulle seda andeks — minu — lapstd — 

mina — mina — olen selle juures ilmasüüta —" kogeldas ta
Rinaldo hakkas kergemalt hingama ja jäi rahulikumalt 

sinna tulijaid ootama. Ta mängis selle juures oma püstoli
tega päikese paistel.

' Umbes saja sammu kaugusel jäi meeste tropp jetjatama.
„Mis teie tahate?" küsis Rinaldo.
Miski wastust ei tulnud. ...
„Noh, kui Teie mulle selle peale wastust ei anna, sns 

jäege siia wagusi seisma ja oodake niini),! ma saan teile täna 
ühte rõõmulikku päewa walmistama. Olge aga see wahe aeg 
üsna rahul ja wagusi. Üks pauk ehk u:ärgu andmine meie 
poolt ja minu mehed on kõik käepärast. Teie saate minuga 
kõigest südamest rahul olema, kui teie minu sõna kuulete 
ja rahulised olete!"
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ta ..Ama wastuft ootamata läks ta uueste ülewaataja tuppa 

, „Saatus on selleks praegu wäga fünblif, waimulik isa, 
mrda Teie ka roaga abti nimel saate kinnitama ja lubama, et 
ma sellest roarastud rahast ühe jüu kohe roaeste töötegijatele 
roälja saan jagama. Teist oia aga ronge Teie kloostri 'ja ter- 
roitage stal kõrget abti ka minu poolt!"

„See on---------- mi---------minu raha!" kogeldas üleroaa- 
taja siuise-punase näuga, roiha pärast ekitades. '

„Ma pean Teile pisut aadert laskma, muidu roõite Teie 
ehk rabandust saada, armas sõber!" ütles Rinaldo ja astus 
ülewaataja kõrroa, kuna ta oma jahinuga kätte tõmmas.

Uueste kargas ülewaataja maast ülesse, kuna Rinaldo 
teda tugeroa käega maha surus.

Selsamal silmapilgul karjatas ülewaataja waljusti.
Weri jooksis temal mööda selga maha. Ta langes mi

nestusesse.
Munk aga ehmatas ennast nii wäga, et ta peaaegu mi

nestusesse pidi langema.
„See on nüüd selleks nuhtluseks, roaga isa, tema pettuse 

ja ülekohtuste tegude eest, mis ta oma töötegijate ja kloostri 
roastu on eksinud. See on selleks kerge küll; aga ma arroau 
ja mõtlen, et Teie teda ka omast teenistusest lahti saate laskma, 
nii et see äralõigatud kõrro temale selleks tuleroikkus hoiatuseks 
saab olema, et ta enam nii suurt ülekohtut ei julge teha!"

Nende sõnadega roõttis ta selle äralõigatud kõrroa ja 
pani seda oma ette laua peale.

Siis astus tema minestanud mehe juure, pistis temale 
roeel mõned haaroad põsede ja kütte sisse, mis minestanud 
meest meelemõistusele äratasiwad.

„Näed sa, kelm," ütles Rinaldo, „see on nüüd sinu palk! 
ja kui meie üks kord roeel omas elus peaksinle kokku puutuma 
ja sa selleks ajaks oma elu roeel ei ole parandanud, siis tuleb 
teine kõrro ja keel käsile. Nüüd aga pead sa seda silmapilk 
tunnistama, et sa seda raha ülekohtusel roiisil oma poole oled 
kiskunild. Kui sa aga roeel kord mulle roaletada julged, siis 
lõikan ma juba täna tükikese sinu keelest ära!"

Hukkamõistetud kurjategijal ei aitanud selleks enam muud 
nõu, kui tunnistas oma ülekohut kõik üles, mispeale Lodoroiko 
tema haaroad kinni sidus.
_ Rinaldo roõrtis selle peale ühte osa sellest rahast ja jägas 
seda nii mitmeks osaks, kui seal töötegijaid ja nende perekon- 
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dasi oli, millega ta siis munga ja Lodowiko saatel wälja läks 
ja töötegijatele ära jagas; teist raha oli aga ta juba ennemalt 
munga kätte annud, et seda kloostrisse wiia. Oh seda rõõmu, 
mis need waesed inimesed maitsesiwad, kui nad niipalju kuld- 
tükkisid oma wiletsa hurtsikutesse wõisiwad wiia ja ka weel 
munga suust seda kuulsiwad, et ülekohtune ülewaataja lahti 
pidi saama lastud.

Rinaldo oli selle üle ütlemata rõõmus, et saatus tema 
wastu nii helde oli olnud, et ta oma teu läbi wiletsate ja 
armetumatele pisutki abi oli wõinud saata.

„Nüüd peame aga ruttama, pealik, et siit minema saame," 
maenitses Lodowiko.

„See nali saab peagi siit laiali lagunema, ja kogu Man
golas teada olema, nii et meil weel mõndagi äpardust sellega 
wõib ette tulla!"

Rinaldo kargas hobuse selga, keerutas kübarat õnnelikkude 
poole jumalaga jätmiseks ja kihutas sealt minema.

Rõõmu hõiskamine kajas temale järele.
Lodowikol oli selleks õigus olnud. Hädaste ei olnud 

weel tundigi mööda jõudnud, seal tormasiwad juba inimeste 
hulgad Mangolost külasse, et seda kuulda ja ja oma silmaga 
näha, mis nende meelest nii uskumata näitas olema.

Ülewaataja oli kanges jambsimises, nii et ta hädaste 
arsti abi tarwitas, mida ta ka wiimaks sai.

Suur kisa ja kära oli selle tagajärg.
Rinaldo Rinaldmi nimi oli ühe korraga kuulsaks ja kar- 

detawaks saanud.
Kuidas see uus julgustükk kloostris aruldatud sai, seda 

wõib igaüks isegi arwata.
Imetlemine, ehmatus ja rõõm täitis ühel hoobil waga 

kloostri wanemate, iseäranis kõrge auulise abti südant, mida 
meie oma wiletsa sulega kirjeldada ei oska. — Ehk küll abt 
selle raha üle rõõmus oli, mida ta Rinaldo läbi ülekohtuse 
ülewaataja käest tagasi oli saanud, siiski ei mõtelnud see selle 
kümne tuhande tsehhini kohta ja et ülewaataja teda nii kaua 
aastaid oli mõistnud petta. Ja weel pealegi see alatus rööw- 
lite juures!

Kas ei wõinud see kuidagi moodi maailmaliku inimestele 
teatamaks saada!

Ehk oligi see juba ilmseks tulnud! Nõnda see ka oli. 
Weel selsamal õhtul teati seda juba Mangolos rääkida, et 
Benediktini munga kloostri abt rööwli pealikust Rinaldo Ninal- 
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dinist id ängi oli saanud wõetud ja oma lahtilaskmiseks kümme- 
tuhat tsehhini olla pidanud maksma, ja et ka abt oma pühaks 
meelepahaks neile ka pattude andeksandmist ja igawest õnnis
tust oli pidanud kuulutama. Isegi Anselmo, Anuntsiata ja 
abti armastuse jutud liikusiwad rahwa suus.

Seal sõimati, wannuti, naerdi ja koguni õnnistadigi 
rööwli pealikut Rinaldo Rinaldinit kes oma mäikese saatkon
naga tuhat tulist selle linnakese poole kihutas, kus meie wana 
tuttaw rätsepmeister Minko elas. _ _

Nende tee wiis neid ühest toredast lehtpuu, metsast läbi. 
Rinaldo kargas hobuse seljast maha, andis ratsutid oma seltsi
mehe kätte ja läks metsa jalutama.

Tema mõlemad seltsimehed tegiwad oma pealiku eel- 
märgi järele. ..........

Umbes tunni aja pärast jõudsiwad nad metsast jälle 
wälja. ,

„Umbes poole tunni pärast jõuame meie oma meister 
Minko juure," ütles Lodowiko, kui nad uueste oma hobuste
selga istusiwad. , ,

„See on liiga wara," wastas Rinaldo. „Ma ei tahaks 
enne widewikku sugugi sinna jõuda. Kes teab, ehk on minn 
temp seal juba kuuldawaks saanud. Otsime omale metsa mar
jus ühe sündsa puhkamise koha, kus meie õhtut ära wõime 
oodata."

Selleks oli koht ka peagi leitud. Nad sidusiwad hobused 
ühe puu tüwi külge ja heitsiwad pehme samla peale pitkali.

„Selle üle imetlen ma aga roaga, pealik," alustas Lodo- 
roiko, „et sa neid ilusaid kuldtükka kloostrile kinkisid, mida ka 
meie roaga hästi oleksime wõinud tarroitada!"

„Praegu on meil selleks küll, Lodowiko, ja kui meil 
seda puudub, siis muretseme meie endile uut," wastas Rinaldo.

„Hm, pealik, kui meil ^eda aga alati saada saab olema. 
Alina aga arwan, et see sugugi paha ei ole, kui meie omale 
pisut tagawara korjaksime. See oli Mario kõigepahem »viga, 
et ta ilmasgi tagawara ei korjanud, inille läbi sagedasti tülid 
ja riiud tekkisiwad, kui nälg kallale kippus ja kuskiltgi poolt 
midagi wõtta ei olnud. Uued sissetulekud aga lõpetasiwad 
seda tüli sedainaid."

Rinaldo ei lausunud selle peale esmalt sõnagi, waid 
näitas järele mõtlema. Wiimaks aga ütles ta rahulikult: 
„Süll on õigus, meie peame selle eest edespidi rohkem hoolt 
kandma."
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„Kuidas tulid sa aga selle mõtte peale, et sel kelmil nii
palju raha pidi olema kokku kraabitud?" küsis Alwonso.

„Selle waese naese jutu läbi!"
„Ma oleks seda kelmi tõeste ülespoonud!" ütles Lodo- 

wiko wahele sõnades. •
„Mikspärast seda? ühe eht rööwli kohta oli ta liiga alatu; 

kuna ta oma kelmust siiski järele ei saa jätma nii et ta'minnaks 
ometi wõllasse saab tõmmatud!" —

"See lugu saab aga suurt kisa ja kära tegema, nii et 
meil kuskil pool enam elu ei saa olema?"

„Muidugi teada, mida ma ka teiseti ei tahtnudki, et 
endid kuulsaks ja kardetawaks teha, armas Lodowiko. Nende 
kaela peale tulemist ma ei kardagi. Kes peaks nieid siis mü- 
gestikku julgema taga ajama tulla, kus neid meie kuulid iga 
puu ja kaljurahnu tagant wõiwad trehwata, ilma, et nad meid 
näeksiwad. Ei, ei, seda ei saa nad nii kergeste mitte tegema.

Tuli wäike waheaeg.
„Üks asi paneb mind kõigeenam aga imetlema," ütles Al

wonso, „et sa oma seltsimehi nii ' hooletumalt uskusid 
lahku minna, kuna nende hulkas ometeqi mässu ja äraandmise 
waim walitseb!"

Rinaldo naeris.
Siis läks ta tõsiseks, ütles: „Waata, minu armas Al

wonso, see asi on üsna lihtne, sest kui ma nende hulka oleks 
jäenud ja seda lugu järele uurima hakkanud, siis oleksiwad 
nad seda kõik waleks ajanud ja ma ei oleks neile miskidki 
wõinud parata, nii et see lugu edespidi weel alwemaks oleks 
läinud. Nüid aga, kus ma nende juures ei ole, saawad nad 
kindlaste sellesse lõksu langema, mida ma nende jäuks olen 
walmis seadnud.

Minko juure minemist meie riiete pärast, oleksite ka teie 
wõinud korda saata, see on selleks üsna kõrwaldane asi!"

Mõlemad seltsimehed imetlesiwad oma pealiku terawa 
meele üle kangeste ja Lodowiko pomises: „Pealik, sina oled 
miski suurema asja tarwis maailma sündinud! Ma imetlesin 
sind jüba sinu Koreo naljas, kuna eilne ja tänane tegu sind 
minu silmas hoopis kõrgeks tõstab."

„Lodowiko, ma tahan sulle weel midagi ütelda. Sa ei 
ole mitte see, keS sa praegu näitad olema. Enne kui sa rööw- 
liks said, elasid sa küll wist hoopis teist elu!" ütles Rinaldo 
tõsiselt.

Lodowiko läks näust kahwatumaks.
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Rinaldo märkas seda muudatust, mis tema sõnad sellega 
Lodowiko kohta oliwad awaldanud, selle pärast ütles ta osa- 
wõtlikult: „Anna mulle seds andeks, kui ma sellega sinu kurwa 
südant olen kurwastanud," ütles ta erutatud mehele sõbralikult 
kätt andes.., _ ,

„Pealik," pomises Lodowiko, „Sma oled ühte saladust 
minus liigutanud, mida nta nõuks olin wõtnud omaga ühes 
hauda kanda. Ütle mulle seda, kas sa kuidagi moodi tunned, 
kas mõne kogemata juhtumise läbi ehk — ?"

„Ei minu armas Lodowiko, mitte midagi ei tea ma 
sellest, wastas Rinaldo. .„Ja ma annan sulle selle peale oma 
sõna, et ma seda kõigest südamest nüüd kahjatsen, et ma oma 
arwamist sulle olen awaldanud."

„Ja, ja, see ei wõi mitte olla, et ta seda teab," pomises Lo
dowiko oma ette mõteldes.

Rinaldo ei pööranud silmigi temast enam teisale.
.Lorraga istus Lodowiko uueste pealiku kõrwa maha, wõttis 

tema käest "kinni ja ütles: „Pealik, see wapustas minu südant 
wäga, et sa oma mõtetega minu saladust puututasid. Sa oled 
seda wäga hästi trehwanud, sest et ma omas noores põlwes 
ütlemata õnneliku ja head elu elasin. Ma olin kõrgeste hari
tud, rikas ja sain kõikidest auustatud. Seal rööwis aga üks- 
ainunias tund kogu seda head eluõnne, rööwis minul minu 
hinge rahu ja kogu edespidist eluõnne. Mind peetakse praegu 
surnuks. Ma olen üks elaw surnu ja tahan selleks ka jääda, 
nii kauaks kui ma usside söödaks saan. Praegune silmapilk 
on mind aga nii wäga üleese ärritanud, et ma ennam iga 
silmapilk mõtlen nõdrameeleliseks jäewad, kui ma selleks miski 
nõu ega osawõtmist ei leiaks. Mull ei ole selle üle weel 
miski otsust tehtud ja see on kõige hirmsam lugu. Ma ei ole 
weel ise omagagi walmis, kas ma oma saladust pean kellegile 
awaldama, ehk ei, lõigepealt ja ainult sulle, ehk ei, kuna minu 
niõistus ja süda mulle ütleb, et üksnes sina see mees lvõiksid 
olla, kellele ma oma ialadust. wõiksin ilmutada, ja kelle käest 
ma selleks nõu ja tuetust saaksin. Ma palun, luba mulle 
selleks weel mõned päewad mõtlemise aega. Need saawad küll 
hirmsad piina tunnid ja päewad olema; aga need peawad 
mööda saadetud ja ärawõidetud saama!" —

„Armas Lodowiko, selle peale wõid sa julge ja kindel 
olla, et nia sinu õnnetusest kõige suurema osawõtmiiega osa 
wõtan. Tee ja tallita täieste oma südame tundmuse järele. 
Ma ei saa seda sinu käest sugugi nõudma, et sa mulle oma 
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saladust peaksid ilmutama, aga selle peale wõid sa niisama 
kindel olla, et minu süda ja käsi sind malmis saab olema 
aitama, kui selleks tarwis on, et ühte alatumat kelmistükki 
karistada!"

„Pea, pealik, enam kui mõni suur kelmustükk! see on 
tükk, mida mana põrgu madu ise on wälja audunud, mis kui 
uss minu südant piinab ja hinge närib, nii et seda enam õieti 
ei wõi kätte makstagi. Ha, kuidas minu süda selle kättemaks- 
mise järele jünutab! Oh Rinaldo, kui meil seda aga wõimalik 
oleks kättemaksta, ma pistaks selle eest kõige suurema rõõmuga 
oma pea timuka kirme alla!" —

„See oleks selleks wäga kurb lõpp, minu sõber. See 
mõte ei saaks mind sugugi rõõmustama. Ka minul on üks 
kindel eesmärk, mida ma kätte püüan saada, ja kui see mulle 
kuidagi moodi korda saab minema, siis rõõmustan ma ennast 
selle kättemaksmise üle ja saan õnnelikuks, kui see meel mähegi 
wõimalik on, sest sina oled ju minu saladuslist sündimise põhjust 
kuulnud!"

„Ma mõistan sind!" pomises Lodowiko.
„Ja kas ei ole minu eesmärk täis saladuslist koledust? 

Kas on minu wanematel sellest süüd, et ma awalikult nende 
lapseks ei wõinud saada Lunnistud, wõi on ehk jälle ühe 
kolmandama käsi selleks tegew, et mind risust oma teelt 
kõrwale saata? Igatahes on minu ülesse anne, seda saladuse 
sõlme lahti arutada, palju keerulisem ja raskem, sest et mul 
wähe, ehk peaaegu mitte miski põhjust selleks käes ei ole!" —

Rinaldo oli seda härda ja haleda meelega jutustanud. 
Ta tuetas pead käe najale ja silmitses tardunud silmadega 
oma ette maha, ilma et sõnagi oleks lausunud. Lodowiko oli 
niisamasugusesse olikusse langenud.
~ Missugused tundmused pidiwad küll nende kahe rööwli 
südametes pesitama, missugused saladused warjasiwad küll nende 
minewikku ja kuldset lapsepõlwe! ? —

„Pealik, sina tõutad mind siis, kui ma oma otsusele saan 
jõudma, kannatlikult pealt kuulata, senni aga meie tänast jutus
tamist oma teada pidada!"

„Sa kardad ehk, et Alwonso seda wälja saab lobisema," 
ütles Rinaldo wahele rääkides. „Seda wõin ma sulle kindlaste 
tunnistada, et ta selle üle suud saab pidama."
,, „Ja kui ma ka teie jutu pealt peaksin olema kuulnud, 

siis on see selleks niisama hea, kui ei oleks ma seda mitte 
kuulnud."
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Mõlemad mehed andsiwad üheteisele kätt ja hakkasiwad 
selle peale peagi uueSte edasi sõitma.

Hüdaste wõisiwad nad aga wälja maanteele olema jõud
nud, kui üks mehekene, sealt lähedalt, kus rööwlid laagris oli- 
wad olnud, ennast ettewaatlikult ühest wäikesest wõfandikust 
ülesse ajas ja niisama ettewaatlikult metsast wülsa puges.

Ta nägi kolme ratsutajat weel kaugelt, ees sõitwad. 
Tema nägu muutis wõidu hirwitamisele. Ta tõstis ähwardades 
kütt ja hüüdis oma ette pomisedes: „Oota aga, wõllaroog, 
küll ma sind nüüd ometegi ükskord kütte saan. Ja, ja, kätte- 
maksmine on magus, sa rööwlinägu! Mina tahan ja saan 
seda sulle nüüd kõik küttemaksma! Ah, ah, haa, sõitke aga nüüd 
peale, küll meie homme teist juttu saame ajama!"

Seal kihutasiwad ratsanikud oma hobuseid kiiremale 
sõidule.

„AH, ah, haa, tõtake nüüd, aga tõtake, et teie rutem 
oma hukatusele jõuaksite?" naeris mees uueste, kuna ta oma 
sammusid kiirendas.

Meie tuttaw rätsepmeister Minko ei olnud mitte wähe 
oma wana teise poolega imestud, kui nad korraga auustatud 
herrat, kelle eest nad igapäew, jah, peaaegu iga tund Jumalat 

oliwad palunud, et ta mitte koleda Abrutsi mägede rööwlite 
kütte ei pidanud langema, oma tuppa nügiwad astunla.

Lodowiko oli omad riided ja sõjariistad enne linna jõud
mist sadula taskusse toppinud ja astus nendesama riietega, 
millega ta rätsepa juurest oli lahkunud, jälle nende tuppa.^ 
Mõlemad oliwad selle jällenägemise üle ütlemata rõõmsad, 
millest Lodowiko aru ei wõinud saada, kumb nendest rõõmsam 
oli, kas Minko wõi tema naene.

Kui Lodowiko neile oma riiete tellimist awaldas, muutis 
nende rõõm selle üle kõigesuuremaks imetlemiseks.

„Kuuskümmend ülikonda, heast riidest ja puhas töö!" 
hüüdis meister kahte kätt üle pea kokku lüüjes. „Keda tahate 
teie siis nende riiete sisse kõik mahutada? selleks läheb juba 
terme rügement soldatist tarwis!"

Teil wöib selleks üsna õigus olla," naeris Lodowiko, 
„mille tõttu ma Teid rügementi rätsepaks nimetan!" „Rü — 
rü — rügementi rätsepaks, emand, kas sa seda et kuule? Minko, 
kuninglik rügementi rätsep —" .

„St — st — wait, wait, küll meie sellest pärast lähemalt 
kõneleme! nüüd jäeb see uieel aga üheks suureks saladuseks!" 
ütles Lodowiko õnneliku rätsepat keelates.
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„Kas sa oma loba suud jällegi ei mõista talitseda 
Minko," ütles naene noomiwalt. „Nüüd ära lobise niipalju, 
maid anna armulise herrale selle peale wastust, kas sa seda 
suurt töö tellimist ka wõid wastu wõtta."

Tarwilist raha tahan ma Teile selleks silmapilk wälja 
maksta," ütles Lodowiko siuna wahele rääkide,. „Ja kui meie 
Teie tööga rahul saame olema, siis saame meie Teid Peagi 
selle auu nimesse tõstma, mida Teie nii wäga näitate ihal
dama."

„Püha taewas! kuuskümmend ülikonda ja — ja — seda 
kõik pean ma ainu üksi malmis tegema!" hädadles kuulus 
sikusõitja.

„Ärge sellega nii wäga rutakegi, aga siiski — mida 
warem, seda parem!" ütles Lodowiko ja luges rätsepale kaks
sada kuld rebast laua peale,

Mõlemade silmad hakkasiwad seda kuldraha hunikut nähes 
üsna hiilgama, kuna naene mehekesele salaja külge wastu tõukas, 
mida silme pilgutaniiue tagant aitas.

„Noh, minu armas meister Minko, kuidas on sellega 
siis lugu?" kordas Lodowiko uueste oma küsimist.

„Zluulik herra, ura wõtau selle töö kõigesuurema tänuga 
wastu, kui weel isegi söömaks ja joomaks aega üle ei peaks 
jäema!" wastas rätsep.

„Hea küll! millal wõime meie siis nende riiete järele 
tulla?"

Rätsep näitas selle üle suurt aru hakkama pidama, kuna 
tema käre emand sellega kohe walmis oli

„Nelja nädala pärast, auulik herra, siis on kõik walmis !" 
hüüdis ta kärmeste.

„OH taewake, naene, minu küünarpuu nimel, see ei ole 
wõimalik!" hüüdis rätsep kahe käega pead kraatsides.

„Eesli nägu, muidugi on see wõimalik. Kui auulik herra 
seda kässib , siis peab see ka tehtud saama. Sina üksi ei saa 
sellega ju muidugi mitte walmis, meie peame selleks abi juurde 
wõtma."

„Tehke seda aga hästi ettewaatlikult, auulik meister," 
ütles Lodowiko jällegi wahele rääkides, „walitsus tahab seda 
esialgul weel salajas hoida!,,

„Küll meie selle eest saame hoolt kandma, auulik herra." 
ütles naene, „ja sellega on siis meie kaup walmis."

„Püha taewas — kuuskümmend — nelja nädala sees!" 
ohkas Minko sügawalt.



_ „Teid usaldades, ilus emand'" ütles Lodowiko, rätsepa naesele 
korwa sisse sosistades: „Ma ei ole mitte üksi siia tulnud, maid oma 
kõrge herra saatjana!"
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„Teie jäete selleks ööks muidugi meie wõeraks?" ütles 
noor emand ennast Lodowiko poole pöörates, ilma et ta hädad- 
lejat meest tähelegi oleks teinud panema.

„Teid usaldades, ilus emand," ütles Lodowiko rätsepa 
naesele kõrwa sisse sosistades: „Ma ei ole mitte üksi siia 
tulnud, waid oma kõrge herra saatjana, sellepärast ei wõi ma 
seda sugugi mitte teada, kas ta mulle selleks luba saab andma, 
et teie juure ööseks wõin jäeda."

„Teie — Teie — ühe kõrge herra teener?" küsis rätsepa 
emand imetledes.

„St — st — üks wäga suur ja kõrge herra. Nüüd ärge 
küsige ega pärige selle üle enam, millest ükski inimene midagi 
teada saada ei tohi," wastas Lodowiko karmilt, kuna ta põne- 
wad waadet rätsepa peale wiskas.

r „See ei kuule sellest seda kõigewähemadki, sest et ta oma 
riiete rehnungi kallal kangeste ametis on," ütles naene pool 
sosistades.

Rätsep istus ka tõega akna peal ja surus oma höögawa 
palet rvastu akna ruutu ning silmitses järele mõteldes wälja 
uulitsale.

Lodowiko wõttis noore naise ümbert kinni sosistas temale 
mõningased sõnad kõnva sisse ja surus siis palawa musu tema 
höögawa pale peale.

„Nüüd olen ma sellega otsa peale saanud!" hüüdis kor
raga rätsep ja kargas akna pealt maha.

„Ka mina olen sellega juba ammugi walmis!" wastas 
naene, kähku oma mehe poole astudes, kuna Lodowiko ukse 
lähedale seisma jäi.

„Kus on siis see auulik herra?" küsis rätsep.
„Ta läks juba ammugi siit ära! Sa olid ju nii wäga 

mõtetes, et sa enam ei näita kuulma ega nägemagi."
„Ja, ja, see on mulle peamurdmist küll teinud! aga nii 

see läheb, nõnda see ka peab minema!"
„Muidugi peab see nii ja nõnda minema!" wastas 

naene.
„So, wõi tead siis ka sina juba seda? see wõib ju wäga 

hästi wõimalik olla, sest et sa üks tark ja mõistlik naene oled!"
„Peaaegu niisama tark kui sinagi!" naeris naene ennast 

ümberpöörates.
Lodowiko oli sellest märguandmisest märku saanud, nii 

et ta wait ja sõnalausumata uksest wälja läks.
Selle wahe peal oliwad Rinaldo ja Alwonso wastas 
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olema wõerastemajasse läinud. Nad tellisiwad ühe pisukese 
tua oma jäuks, kus nad Lodowiko tagasitulemist ootasiwad.

Alla wõeraste tuppa oli hulk wõeraid kogunud, kus nad 
klaasi meint ehk õlle klaaside juures päernast uudistest juttu 
puhusirnad.

Korraga astus üks suur mees tuppa, kes uudist tõi, mis 
kõik käärima ajas.

Ta jutustas Mangolos sündinud lugu.
Kuna mehed mitmet moodi seda asja katsusirnad seletada 

ja arutada, astus korraga üks mätfe mees uksest sisse.
Ta rnõttis ühe lähedal olema laua ääres aset ja palus 

omale klaas meint anda.
Wõeraste jutt rnältas kaunis kauaks nii et rnäike rnõeras 

mees seda kõik kuulda ja teada mõis saada, mis asjast nad 
seal rääkisirnad. Rahulik ja uhke naeratamine lehrnitas tema 
huuletel, kuna ta aga sõnagi et lausunud.

Kui peremes temast korraks mööda tahtis minna, andis 
ta temale märki ja küsis, kus rätsepmeister Minko pidi elama.

„Siin rnastas, teise korra peal!" sai ta mastuseks. „Kas 
Teie ka üks rätsep olete?"

,,Jah!" rnastas rnäike mees. „Aga, kasmõite mulle ka 
seda öölda, kus bürjermeister elab?"

„Tahate Teie temaga kokku saada?" küsis peremees.
„Seda küll"
„Tema on seal laua ääres, rnõeraste hulkas, Aga uüüd 

et ole temaga mitte rääkida, seda peate Teie küll homseks 
jätma."

Weike mees naeratas ja ütles siis: „Ütelge mulle aga 
üksnes seda, missugune on nende seast see kõrgeste auustatud 
bürjermeister?"

„See on kergeste arusaadarn — fee kõige suurem, musta 
habemega mees, ülemal laua otsas!" ütles peremees. „Pean 
ma seda temale ütlema, et Teie temaga rääkida soornite?"

„Ei, et, seda et ole tarrnis, ma tänan Teid! ma tahan 
selleks ise parajat aega oodata!" ütles rnäike mees käega ta
gasi tõrjudes, kuna ta meel ühe klaasi rneini tellis. Meeste 
jutt kestis meel kauaks, nii et rnäike mees juba kannatumaks 
hakkas saama. Kaks korda oli ta juba tooli pealt ülesse tõus
nud, et laua ääre minna, kus rnõerad istusirnad; ta mõtles 
seda aga siiski paremaks, et meel oodata, milleks ta uueste 
istet rnõttis.
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Korraga aga tõusis tähendatud herra tooli pealt ülesse 
ja läks wäikesest mehest mööda, et ukse juure jõuda.

Seda oli wäike mees aga just ootanudki. Ta läks te
male jalamaid järele.

Hädaste oliwad mõlemad uksest wälja läinud, kui see 
uueste lahti läks, millest Rinaldo ia Lodowiko sisse astusiwad.

Wõerastemaja peremees teretas neid auupaklikult ja pa
lus laua ääres aset wõtta, kus weel kõik teised wõerad koos 
istusiwad,

Rinaldo ütles enese ühe kaubareisija olema, mis Peale 
nende roana jutt endise ladudusega edasi wuras.

„Ma pean ütlenia, et ma heameelega seda rööwli peali
kut näha tahaksin saada. Selle järele, mis ma temast Koreos 
ja Mangolos olen kuulnud, peab ta üks tubli ja wiisakas mees 
olema, kellel sugugi himu ei pea olema inimesi tappa. Mõned 
tuhanded tukatid peaks selle juures kiill ohwerdama, aga mis 
sellest siis nii suurt lugu," alustas Rinaldo juttu.

„Teie olite Mangolos?" küsiti nüüd hägedalt.
„Ja muidugi, sest meie tuleme otse sealt."
„Siis wõite Teie selle üle küll lühemalt —"
„Jutustada, mis seal sündis? — Kõigesuurema rõõmuga!" 

ütles Rinaldo kähku wahele rääkides, mis peale ta oma lugu 
abti ja ülewaatajaga neile jutustas. Selle üle sai nüüd pal
jugi naerdud, sest kaubareisija jutustas seda lugu ühe niisuguse 
elamuse ja osawõtmisega, kui oleks ta ise seal juures ja sellest 
osa wõtnud!

Praegu oli Rinaldo ühe suure naljatamisega oma juttu 
lõpetanud, mis üle kõik waljuste naerma plahwatasiwad, kui 
pürjermeister jälle uueste uksest sisse astus.

„Kohtunik Geronio, ma palun Teid pisut wälja tulla!" 
hüüdis ta ukse kõrwa seisma jäedes.

Kutsutaw, kes teiste hulgas laua ääres istus, kargas 
tooli pealt ülesse ja läks kangeste ülesse ärritatud bürjermeistri 
juure.

See sosistas temale mõned sõnad kõrwa sisse ja hüüdis 
siis waljuste: „Aga ruttu!" ja tormas selle peale uueste 
uksest wälja.

Kohtunik Geronio aga seisis mõni silmapilk kui kiwist 
ukse juures. Siis aga astus ta kähku laua ääre, tühjendas 
oma klaasi tühjaks ja hüüdis: „Mina pean siit ära minema!" 

„Akis on?" hüüdsiwad mitmed healed.
„St — st — ma ei tohi sellest sõnagi lausuda," sosistas
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kohtunik — „olge lv ait ja pidage suud. — Rööwli pealik Ri
naldo on linnas!" nende sõnadega tormas ta sealt minema.

' Kui elektri löök mõedus see kogu seltskonda.
Mehed oliwad surnu karwaliseks kahwatanud ja wahtisi- 

wad kohkunult üheteise otsa. Isegi Rinaldo kohmetas selle üle 
pisut. Wõeraste kohmetanud ja totrad näud aga tegiwad te
male nii suurt nalja, et ta korraga walju healega naerma 
Plahwatas.

Kõik silmitsesiwad imetledes wõera otsa.
„Aga minu herrad, nii rumalaks ei pea ma Rinaldot 

mitte, et ta nende kahe kelmistüki järele siin ennast saaks 
peelitama. See saab wist küll mõni uus wigur ühe naljategija 
poolt olema!"

Wõerad hakkasiwad seda kuuldes hoopis kergemalt hingama, 
kuna nende jutt aga enam edasi ei passinnd ja nendest ka keegi 
uksest wälja ei julgenud minna.

Rinaldo andis Lodowikole märku, nii et see sealt seda
maid ära kadus, et hobusid salaja sadulasse panna ja ära sõi
duks malmis hoida.

Peremees saatis teenert seda lugu järele waatama, kes 
sinna aga enam tagasi ei tulnud.

Wiimaks tuli ta ometegi tagasi ja hüüdis: „Nad tille
mad ! rööwel peab rätsep Minko juures peitus olema!"

„Minko juures'?" hüüdsiwad kõik kui ühest suust ja sam- 
musiwad ukse poole.

Teised läksiwad järele.
Lodowiko ootas juba Rinaldo peale.
See silmas teda kohe uulitsal nägema, kus ta tema juure 

astus.
„Meid on äraantud," sosistas Lodowiko, „kogu seltskond 

tormab praegu waese rätsepa korterisse."
- „Kutsu Alwonsot siia ja siis wiige hobused wälja nulit- 

sale!" ütles Rinaldo ja läks ise teiste järele rätsepa korterisse, 
kuhu Praegu politsei soldatid mitme teise mehegä läksiwad, kel
lel suured nööri puntrad käes oliwad.

Kuna nad ust lahti hakkasiwad tegema, kogus uulits ini
mesi täis, sest see teadus oli kui kulutuli linnas laiali lagu
nenud, et kuulus rööwli pealik Rinaldo seal pidi olema.

Ometegi saadi wiimaks uks lahti. Soldatid tungisiwad 
bürjermeistri ja kohtuniku saatusel tuppa.

Peagi kostis tuast wali kisa ja kära. Aken sai lahti 
kisutud, kust ühe naisterahwa nägu nähtawale tuli. See oli
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